


*tﬁg%fl‘%

= n’{{iaaﬁﬂm {v ssm ”"‘““‘ % gm} % ?;:
B e * ﬁ}qg BIEHFQR ﬁ HE)" :
2 -3

T 33

SILILRESLIIIE R

A

i

:§
§
gﬁl

o

L

=i = * 3

SR

AR

]

*égj

*iﬁi
=
;g
8
=

N !ﬂﬂlﬂfﬁmfw fm

wﬁ%ﬁ#@*




'-J'l‘. \\;lv:.a‘ -y EA L

o

; ‘-‘ : : M

: szﬁdc Mataram song i Pictures ' :
~With the l:ngliSh Translation
' BY

AURBINDO GHOSH.

Copyright.
ik

Pu&hs}ur,

g Shlva Nam\ an Mishra Vaidva
. PRAKASH PUSTAKALAYA,

., CAWNPORE.

| ﬁ‘m’”" ﬁ"z;au,,
%m gfamm, !ﬁmg(-;:, ,

¥
v

9/




AR AT |

(3 RATATY AR e Q ara w1 WS- e
g @ wft @ UsangEa «fgaa agas wige’ {
afinfea €8 w1 alarg am gAT @ 94 18 TR &
M A BT & AIGEA T AFAT KL ARATE | IFH qifeea:
oz dfErT 3 g9 WA # agh gee aef g e
st ot s et @ el @ gim RO R @R WER
‘qeqE] KR &1 aad fwar g | ;
maa &1 ATIH wgag W % q:m gia  ga
sfreg Tia gra fwar mar g |

FOREWORD.

«BANDE MATARAM” is, by now, unanimously acclaimed
as the national song of United .India. According-to the
" Rashtriya Dharma, it is the Mangla charan, with which all
the national bodies begin their work. Those who have had
“the good fortune to be present in any session  of - the
Indian National QOongress, and feel.the thrill and the wave
‘of devotion to motherland runmng through their veins as
Bande Malaram is. sung, in sweet tunes, can very well

r‘qppremate the inner beaut} and the deep meaning.

underlying this ‘remarkable poen. What the recognised

" father of the Modern Bengalee expressed in his poetic words, . ek

“the artlst has tned to deplct with his s!ull in ptctures

The Enghsh translatlon of the national song gwen here (
Trgitty that of Mahatma Arbmdo Ghoghe's e b L
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Roman Tramsliteration of Bandemataram Song,

¥ Bande Mataram.
Sujalam Suphalam Malayaja-Sheetalam
Sh asya—sh‘yﬁmalam- mataram.
Shubhra-jyotsna-pulakita-yamineem
Phulla-kusumita-drumadala-shobhineem
Suhasineem-Sumadhura-bhashineem
Sukhadam vardam mataram.

Trimsha-koti-kantha-kalakala-ninada-karale,
Dwitrimsha:koti bhujairdhrita-kharkarbale,
Ke-bole-ma-tumi-abale:!
Bahubaladharineem namami tarineem -
Ripudalabarineem mataram,
Shyamalam-saralam susmitam:bhushitam
_#'#Dharaneem bharaneem mataram.
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English T_rranslation_'bf Bande Ma’taﬂam

Mother I bow to thee!
Rich with thy hurrying streams,
Bright with thy orchard gleams,
Cool with thy winds of delight,
Dark fields waving, mather of might,
Mother free, ' .
Glory of moon- hght-dre.ams
Qver thy beaches and lordly streams;
Clad in thy blossoming trees,
- Mother, giver of ease.
Laughing low and Sweet |
Mother I kiss thy feet,
Speaker sweet and low |
Mother to thee I bow.
Who nath Said thou art weak in lands,
* When the swords fl ish out in s2venty million hands
+ And seventy million voices roar
Thy dreadful name from shore to shore ?
With many strengths who art mighty and stored,
To thee I call, mother and Lord !
Thou who savest, arise and save
To her I cry who ever her foemen drove.

Back from plain and sea
And shook herself free.
Pure and perfect without peer, Lo,
Mother lead, thine ear,
Rich with thy hurrying streams,
Bright with thy orchard gleams,
Dark of hue, O Oandid fair
in thy soul, with jewelled hair,
And thy glorions smile divine

Laveliest of all easthly lands,

- Qhowering wealth from well-stored leanda !
Mother, mothe;r mine 1

‘Mother sweet, | bow to thee

Mother great and frec!
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Bande Mataram.

5 Hail_mother, I bow to thee !
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Sujulam

Nature supplies thee with all thy wants,
With Swget Water, |
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Suphalam

" And with luscious fruits;
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Malayaja-Sheetalam
Shashya Shyamalam Mataram.

Thou art soothed by balmy breeze,
Ever verdant with green herbage;







Y-Ser-ya ar-afang,

Shubhra-jyotsna-pulakita-yamineem,

Thy nights ever resplendent with Silver Moons,







SE-Fglaa-gaga-uifa,

-

Phulla-kusumita-drumdala-shobhineem,

Bedecked Thou art in flowery plants,
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.Suhasineem

Ever cheerful,

ever bright,
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Suma.dhur-bha'.shineem,
Sukhadam-vardam Mataram

Full of promise and of hope;
Mother, thou bestoweth sweet pleasure and

happiness divine.
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Trimsha.-koti-Kantha.—ka.lka.l-Niné.d-kara.le,
Dwitrimsha-Kkoti-Bhuj a.irdhrit-Kha.ra.ka.ra.ba‘.le,
e =

Thy cause championed thy thirty crores of souls,
Tsvice thirty crores of arms to defend thee:






Eebole ma tumi abale !
Bahnbela dharineem

3 W ko says mother thou art feeble 2
Thou Commandest Immense strength,
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Namami tarineem.

Our salvation lies in thee:
( Hail mother I bow to thee ! )
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Ripudalabarineem Mataram.

Thou hast power to ward off foes,
Mother, I bow to thee.
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Shyamalgm Saralam Susmitam Bhushitam
Dharaneem Bharaneem Mataram.

Ever happy and ever simple,

Ever bright and ever beautifull,
Thou our support, our nourishment,
I bow to thee. ’
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